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B nanHOI cTaThe OCBELIatOTCs Pa3IMYHbIE MOAXO0/bl B TPAKTOBKE TEPMUHA «KOHLIENIT, 10THUMAET-
CsI Ipo0IIeMa NCCIIeI0BaHNU S3BIKOBOM KapTHHBI MHPA, a TAKXKE PAaCCMaTPUBAETCSI BOIIPOC O COOTHOIICHUH
00bEMOB 3HAYECHUI KOHIENITOB, B YACTHOCTH Ha MaTepUalie KOHIIENTOB «BO3AYX» B PYCCKOM M «air»
B aHIJIMHCKOM $I3bIKaX, UEpe3 COYETAEMOCTb ITUX MPEIMETHBIX UMEH C UIMEHAMH IPUJIaraTeIbHbIMH.

KiroueBbie cjioBa: KOHIICTIT, A3bIKOBAasA KapTHUHA MHUpa, CHHOHUMHYECKUN pAna, ACHOTaTUBHOC 3HA-
YCHHUC, KOHHOTAaTUBHOC 3HAUYCHHUC.

KonmenT Henb3s paccMaTpuBaTh BHE KAPTUHBI MUPA, B YaCTHOCTH SI3BIKOBOM, TTO-
CKOJIbKY KOHIICTIT BOCCO3/Ia€T TOT 00pa3 JeHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIA YEIOBEK MMEET
B BUJY, KOTJIa TOBOPUT M TIOHUMAET, TO €CTh TOT KOMITJICKC 3HAaHUH, TIPEACTaBICHUH, CTO-
SIIAX 332 «KyCOYKOMY JIEHCTBUTEIILHOCTH U 3a(DMKCUPOBAHHBIX B SI3bIKOBOM CO3HAHUH,
B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa OMPEICTICHHOTO COIMO-KYJIETYPHOTO COOO0IIecTBa. SI3bIKO-
Basi KApTUHA MOAPA3YMEBAET CXOJICTBO S3bIKA C APYTOM CUCTEMOM — 3PUTEIHHOM.

3putenbHbIil 00pa3 00BEKTa HENOCTHBINA, OH HE CKJIaJIbIBACTCS U3 OTACIHHBIX Ma-
pameTpoB, HarpuMep (POpMBI WM pa3mepa, HO TO K€ CaMO€ BEPHO M LIS S3BIKOBOTO
o0pa3za, B KOTOpOM TapameTphl U (hopMa «CIUThDy B 00pa3yroT To, uto JI. Tammu Ha3Bai
TOTIOJIOTUIECKAM THUTIOM 00BeKTa. 3a/jaua PEKOHCTPYKITUH SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpPa —
BEpHEE, OTNEIBbHBIX (PParMEHTOB TaKOW KapTHHBI, SIBIISETCS TJIABHOW B MICCIICIOBAHUHT
coueraeMocTH npeAaMeTHbix umeH [7. C. 11—12].

Jlnst mamero uccnenoBanus HanOoJiee BaKHBIM siBsieTcsl moHnManne AKM kak
«IIETIOCTHOTO TIPEJICTaBlIeHUs 00 YCTPOICTBE MHpa M MECTE YeJoBEeKa B HeM, oOecrie-
YUBAIOIIEE AJANTAINI0 KaXI0T0 K JEHCTBUTEILHOCTH U TIPEONPEACTISIONIEe ero Jek-
CTBUSI, pEUEBBIC B MIEPBYIO odepeab» [9], Kak «eIMHOM CUCTEMBI B3TJIS0B, CBOCTO POJIa
KOJUIEKTUBHOU (prstocomu, KOTOpasi HaBsI3bIBAETCSl B KAUECTBE 00s3aTENbHOM BCEM HO-
CUTEIISIM SI3BIKa» [2].

SIKM npuHagiexxutT BceM roBopsimyuM Ha jgaHHOM si3bike. IKM ommceiBaeTcs
Yyepe3 SI3BIKOBYIO PEIPE3CHTAIMI0 KOHIENTOB. KOHIIENTh — 3TO MEHTalbHBIE CYIIHO-
CTH, OTICPATUBHBIC CTUMHUIIBI TAMSITH, MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA, SI3bIKa MO3Ta, MPE/ICTaB-
JISTFOIITE COOOM KBAHT CTPYKTYPHPOBAHHOTO 3HAHUSA [5].

KonrenTs! cknanpiBaroTcsi HA YpOBHE YHUBEpcanbHOro npeamerHoro koja (YIIK).
DT0 sA3BIK cXeM, 00pa30B, OTIEYATKOB PEaTbHOCTH, HA KOTOPOM IPOUCXOIUT TTEePBUY-
Hasl 3aIKCh JIMYHOCTHOTO CMbICia. JIJIsl Harero uccieoBaHus HanOosIee IICHHBIM SIBJIS-
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ercs onpenenenne «konrenta» JI. O. Uepneiiko. Konnent — 310 nMs (CyOcTaHTHB),
coOpaBiliee B My4OK BCIO CTOSIIYIO 32 HUM B JAHHOW KYJbType MH(OpPMAIHUIO O JaH-
HOM SIBJICHHH, KaK JIOTUYECKYIO (TIOHATUIHYIO, PAIIHOHATIBHYIO), TAK M CyOIIOTHYECKYIO
(KOHHOTATHBHYIO, YyBCTBeHHYIO) [9. C. 179—218; 283—315]. OHa ke TpakTyeT KOH-
LENT KaK «MHCTPYMEHT MO3HAHUS U MOJICIIMPOBAHUS MaMATH KaK OJHOW M3 COCTaBIIS-
IOLIMX CO3HAHKE, 00ECTICUNBAOIIEH XpaHeHHEe HH(POPMAIIH U €€ BOCIIPOM3BEICHHUE.

3a 3TUM TEPMHHOM CTOHUT TaKO€ Mpe/ICTaBIeHUE 00 YCTPOICTBE MaMsITH, KOTOPOE
BBIPAYKAETCS B IOCTYJIMPOBAHUU 0COOOH (CTaTHUYECKOH, B OTIMYHE, HAIIPUMED, OT (ppeii-
Ma) KOTHUTUBHOM CTPYKTYpBI CO3HAHUS, XPAHSIICH B 3HAKE 3HAHUS M TPEIICTABICHUSI
HOCHUTENEH ONpeesIeHHONW KYJIBTYPBI O SIBJICHUSX BHES3BIKOBOH NEHCTBUTEILHOCTIDY
[10. C. 64].

KoH1enTsl MOKHO paccMaTpuBaTh Kak MOHATHE «3HaHHE + oleHka». B.H. Tenus
BBOJIUT IOHATUE «KYJbTYPHOU KOHHOTauum» [8]. IlpeacraBurenu onpeneneHHoro co-
LUO-JIMHTBO-KYJIBTYPHOT'O COOOIIIECTBA «BBIOMPAIOT» HAOOp 3HAYMMBIX CBOMCTB 00b-
€KTa JICHCTBUTEIBHOCTH, BBIWICHSSI T€ KOMIIOHEHTHI 3HAYEHUSI, KOTOPBIE SBIISIOTCS OC-
HOBoMoararomumu st 1anHoi SIKM, u onpenensoT OTHOIIeHUE (OTPHILATENLHOE,
HEWUTpaJbHOE, MOJIOKUTENIBFHOE) K JAHHOMY SIBJICHHIO. Takum o0pa3oM, 3a OTHUMH U Te-
MH K€ KOHIIENTAMHU B HAIIMOHAJBHBIX S3BbIKAX 3aKPEIUICHBI pa3HbIE POTOTUITUYECKUE
u quddepeHnranbHble TPU3HAKH, OHU PEIIPE3CHTUPYIOTCS Yepe3 IeHOTATHUBHbIE HITH
KOHHOTATHUBHBIC 3HAYCHHUSI.

Hccnenyst BOIIPOC O COOTHOIICHUH OOBEMOB 3HAYCHUI KOHIIETITOB, MBI HCIIOJIB30-
BaJIM MaTepUall KCCIICAOBAHMUS KOHIICTITOB «BO3/IyX» U «ainy U PYKOBOJICTBOBAIMCH Me-
TOZOM KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a COYETAEMOCTH JAHHBIX MPEJAMETHBIX UMEH C UMEHAMH
npUjIaraTeIbHBIMH.

OnuceiBasi 0COOEHHOCTH COYETAEMOCTH MPEIMETHBIX UMEH «BO3/IyX» B PyCCKOM
U «air» B aHTJIMHACKOM SI3bIKE, HEOOXOAMMO YKa3aTh, YTO JAHHBIC KOHIICTITHI COCTABIISIIOT
IpyIy «0e3rpaHuYHBIX» MPOCTPAHCTB, TOATOMY HMPU3HAKH, JEXKAIle B OCHOBE COYe-
TAEMOCTH ITHUX CYIIECTBUTEIILHBIX, HAPSIMYIO CBSI3aHBI C TApaMETPaMH ITUX SIBJICHUH.
Taxue 6a30BbIe TapaMeTpsl BO3AyXa, Kak TeMIIEpaTypa, BIaKHOCTh, IUIOTHOCTb, XU-
MUYECKHUI COCTaB, ONPELIISIIOT OCOOCHHOCTH COYETaEMOCTH JIaHHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX C IPUJIaraTeIbHbIMH.

CyMMHEpYsl BCE BBIIIECKa3aHHOE, MOKHO BBIJICIUTH TPYIIIbI IPHIAraTeIbHBIX C Ce-
MaHTHKOH TEeMIIepaTypbl, BIaKHOCTH, CBEKECTH, 3a11axa, YUCTOTHI, IPUYEM B PYCCKOM
Y aHTJIMICKOM SI3bIKaX OHM MMEIOT HepaBHO3HAYHbIE 00beMbl 3HaueHus1. brarogaps nan-
HBIM TMapaMeTpaM, UMeoIM AupepeHINpYIONe KPUTEPUH, BBICTPAUBACTCS OIpe-
JIeTICHHAs] YHUKAJIbHAS JUI KaXIO0TO HAapoAa CXeMa BOCIPHATHUS JCHCTBUTEIBHOCTH,
TO €CTb SA3bIKOBAs KaPTHHA MHUPA.

B HalMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KQpPTHHAX MUPA KOHIETITHI «BO3IYX» U «air» HETOXK-
JIECTBEHHBI, XOTsI 00I11ee KOJIMYECTBO MPUIIAraTeIbHbIX, COYETAIONINXCS ¢ IPEIMETHBIMU
MMEHaMH «BO3JyX» U «air», Kak HU CTPAHHO, MOJYyYMUIOCh OJUHAKOBBIM (36) B pyc-
CKOM ¥ B QHIVIMHCKOM S3bIKe. 3HAUMUTENIbHAS pa3sHHIa HaOtoanach B Tpymnax Mpu-
JaraTesibHbIX ¢ CEMAHTUKON BIaXXHOCTH (3) B pycckoM U (6) B aHIIMIICKOM; M C CEeMaH-
TUKOH JIETKOCTH (3) B pycckoM U (1) B aHIIIMHCKOM SI3BIKE.
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Tabnmua

KoHuenT «Bo3ayx» («air») B pyCCKOM U aHIINMCKOM fi3blke

~

KOHLEEMNT «BO34YX» B PYCCKOM A3bIKE

KOHLIEMT «AIR» B AHIJIMMCKOM A3bIKE

B pycckom 93bIKOBOM CO3HaHUM 32 COHETAEMOCTbLIO
«Tensbl BO3AyX» 3aKperseHa GyHKLMOoHaIbHas
XapakTepucTmka «4a0LLMA, NCTOHAIOLLMIA TEMO»
[3], OTHOLLEHME HENTPAIbHO, TO €CTb 32 3TUM SAB-
JIEHVEM CTOUT OEHOTATUBHOE, NOHATUIAHOE 3Ha4e-
HWe, pasfensemMoe YaeHaMmn JaHHOro coumyma

B aHrn1ickom A36IkOBOM CO3HaHMM 3a CO4EeTaeMo-
CTbIO «warm air» 3akpernsneHa Hapsay C AeHOoTaTuB-
HbIM 3HAYEHNEM «C MOBbILLEHHOV TEMNEPATyPO»
(with a high temperature) n nonoxmrensHasa amoLmo-
HaslbHas OLEeHKa YA0BONbCTBUS, BOCMIPUHUMAEMOro
yepes koxy (that seems pleasant) [11. P. 1612]

MpoxnagHbIr BO34yX 45151 HOCUTENS PYCCKOro A3bl-
Ka — 9TO «AaI0LLMIA CUMbI» N «OCBEXAoLNn» [4].
JlaHHbIE KOMNOHEHTbI 3Ha4YEeHUS Kay3MpytoT NoJo-
KUTEJSbHYIO SMOLIMOHASBbHYIO OLEHKY

KoHuenT «air», coyeTasicb € «CoOl», Takke 0OHaPYXU-
BaeT KOHHOTAaTUBHOE 3Ha4YeHne yaoBOJIbCTBUSA,

HO ero Kkay3aTopoM aBngeTcs «npoxnaga» (pleasantly
cold) [1], a He «CBeXeCTb» (CM. NIEBYIO KOJIOHKY)

Taxenbin BO34yX BOCNPUHNMAETCS HOCUTENSMN
PYCCKOro A3blKa KaK «3aTPyAHSOLLNA AbixaHne» [3],
Kay3aTOpOM 3TOM XapakTepPUCTUKN ABNSETCS
HENPUATHBIN 3anax CoaepXaLumxcs B BO3Oyxe
npuMeceit, 4To 00yCNOBAMBAET OTPULIATENBbHYIO
3MOUMOHASIbHYIO OLIEHKY

Close air B BOCNPUATUM @HIIMYaH — 3TO CbIPOWA,
Tennbli U HEMHOTO BAAXHbIN BO34yX (unpleasantly
warm when it is slightly wet) [1]. KoHuenT «air»

B 3TOM CBA3M MMEET OTPULLATENbHYIO KOHHOTAUMIO

B pycckor AKM nerkuii BO3ayx — 370 TOT,
KOTOPbIN «HE MMEET BECa, MPO3pPayHbIn,
C0O34aloWmMin 4HETKYI0 BUANMOCTb>» [3]. TOT
KOMMOHEHT 3HA4YE€HUs1 AEHOTATMBHbIN, OLEHKa
HenTpanbHa

3a npegMeTHbIM UMEHEM «air», COYeTaloLLMMCS

C npunarartesnbHbiM «thin», Takxe 3akpenneHo geHo-
TaTUBHOE 3HaYeHne, ogHako anddepeHULmpyoLLM
MPU3HAKOM KOHLLEeNTa «air» B 9TOM Cily4ae fABASeTCs
«OTCYTCTBME Kakoh-1mbo cybCTaHUmMN B BO3AyXe

B 60JbLUNX KONMYecTBax» — «not present in large
quantities, not thick or dense» [12]. MonyyaTtcs, 4To
Mo NPU3HaKy «BeCa» AaHHbIE KOHLENTbl OTANYAITCA

ApOMaTHbIN BO34yX COOEPXUT B CBOEN CEMaHTUKE
MONOXUTENbHYIO KOHHOTATUBHYIO OLLEHKY YA0-
BOJIbCTBUSA, KAy3aTOPOM KOTOPOI fiBAsieTCs
NpU3Hak «pacnpocTpaHsoLWmin apomMat» [6]

Balmy air Takoke cogepXmnT 3MOLMOHAbHYIO OLEHKY
YOO0BOJIbCTBUS, HO €€ Kay3aTopamMu BASIOTCS

HE OOVH, a ABa KOMMOHEHTA 3HA4YEHUNS «3anax»

n «temnepartypa» (fragrant n pleasantly warm) [1]

3aTtxnblil, THWI0M BO3AyX NoApasyMeBaeT
HEeraTMBHYIO 3MOLMOHAJIbHYIO OLEHKY HEYA0BOJb-
CTBMS, HO Kay3aTOpPbl TAKOW KOHHOTALMN Pa3HbIe.
B nepBomM cnyyae — 9TO CbIPOCTb, «3a40XLLNACS
OT CbIPOCTU»; BO BTOPOM — HEMNPUSTHbIN 3anax —
«3a00XLINIACS, cnepTbiii» [3]

CyLecTBUTENBHOE «air», CO4EeTasACh C «musty»,
«stale», Takke 0OHapPyXnBaeT B CBOEI CeMaHTUKe
OTPULATESNIbHYIO KOHHOTALMIO — OLLEHKY Heyao-
BOJIbCTBUS, BOCMIPUHVUMAEMOI0 Yepes3 OpraHbl
0BOOHSAHUS, HO €ro Kay3aTopoM sIBSIETCA 3anax
«damp and smelling stale» [12]

CBexuii BO34yX TPAKTYEeTCs Kak MOIOXUTENbHOE
sIBNIEHME, COAEPXKALLEE SMOLMOHANIBHYIO OLLEHKY
YO0BOJNIbCTBUS, Kay3aTOpamMu KOTOPOW SBNSIIOTCS
4YUCTOTA U UBMEHEHWE COCTOSIHUS B CTOPOHY
ynydweHus [3]

KaysaTopamu nonoXuTENbHOM OLEHKW YAOBOSLCT-
Bu4 fresh air B aHrMMNCKOM siI3bIKOBOM CO3HaHNUN
SIBSIIOTCH X004, U UBMEHEHNE COCTOSIHUS B NOJI0-
XXUTEJIbHYIO CTOPOHY. PasHuLen mexay KoHuenTamm
«BO34YyX» U «@ir» MOXHO CHMTATb KOMMOHEHT 3Ha4e-
Hus «windy» [12], kOTopbIli 06HapyxwunBaeT audpode-
PEHLMPOBAHHbIN KOMMOHEHT 3HAYEHUS «CNOCO0-
HOCTb NPOBETPMBATL NPOCTPAHCTBA»

BnaxHbln BO34yX BOCMPUHMMAETCS YneHamMum
coumyma Kak «npornmTaHHbIn, UMEIOLLNIA Blary».
[aHHasa xapakTepuctmka cxogHa ¢ gebuHuumen
B TOJIKOBOM CJi0Bape «MNponuTaHHbIA BNaroun,
cbipoii» [6]. OHa yka3biBaeT Ha AeHOTaTUBHbIN
KOMMOHEHT 3HA4Y€HUSl, OTHOLLEHME K KOTOPOMY
HenTpanbHO. CUHOHMMWYECKWIA psg, npuiara-
TENbHbIX C CEMAHTMKOW BIXKHOCTU B PYCCKOM
A3blke ropa3no 6eaHee (BNaxHbliA, MOKPbI,
CbIpoii) [4] aHrIMNCKOro psaa (CM. npasyto
KOJOHKY), TO €CTb B PYCCKOM $i3blKE NMPOCTO HET
3KBUBAJIEHTHbIX NpuUaraTesibHblX 1 He BblOENSIoT-
CSl COOTBETCTBYIOLLME NPUIHAKN, Kay3upytoLLme
OTpULLATENbHYIO SMOLIMOHANbHYIO OLEHKY HEeYy0-
BOJIbCTBUS

CoueTtaeMocTb «wet air» Takke packpbiBaeT AeHoTa-
TVBHbI KOMMOHEHT 3HAYEHUS: «NMPOMNUTaHHbIN,
nmetowmin Bnary». <Wet» aBnseTcs LOMUHAHTON
CUHOHUMUMYecKoro psaa: humid, moist, damp, dank,
muggy, sticky [1]. 3Tn npunaraTensHble 06HAPYXM-
BalOT OTPULIATENbHbIE KOHHOTALLMMW, MPUYEM OS5 KaX-
[0ro U3 npunaratefibHbIX UX «Bo30yautensaMmm» oyayTt
pa3Hble NPU3HaKK: «3aTPYAHEHHOCTb AbIXaHus» (you
cannot breathe easily), «<M36bITO4YHAsA BNAXKHOCTb»
(very wet), «xonogy» (cold), «xonof, n nnoxown 3anax»
(cold, smells bad), «HenpoBeTpeHHOCTL» (without any
wind), «tenno» (unpleasantly warm), «rpsisp» (dirt)
COOTBETCTBEHHO [12]
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OkoHYaHne TabanLbi

KOHLIENT «BO34YX» B PYCCKOM A3bIKE

KOHLIENT «AIR» B AHIJIMACKOM A3bIKE

3a Cco4eTaeMOoCTbIO «CXaTbll, Pa3PeXXeHHbIN
BO3ayx» 1 «compressed, rarefied air» cToaT ogHu
1 Te Xe PpU3NYecKme SBNEHNS: «HaxXoaaLLMIACcs
noA AaBfieHneM B HEOOJbLLIOM MPOCTPAHCTBE»

1 «HepocTaTok kncnopogar» [3], « being under
press in a small space», «containing less oxygen
than usual» [12], kOTOpble 0ANHAKOBO PUKCUPY-
I0TCS KaK B PyCCKOM, Tak U B aHM/IMNCKOM $13bIKO-
BOM CO3HaHWUW, MO3TOMY MOXHO rOBOPUTL O paBs-
HO3HAYHOCTU 06 BLEMOB 3HAYEHUS KOHLLEMNTOB
«BO34YyX» U «@ir» B PyCCKOM N aHIIMNCKOM s3blKax

(CM. NeBYIO KONOHKY)

Tabnuua 2

KoHuenT «Bo3ayx» («air») B pycCCKOM M aHr IMACKOMN A3bIKOBOW KapTUHE Mupa

CJTIOBO «BO34YX»
B PYCCKOW A3bIKOBOW KAPTUHE MUPA

CJT0BO <AIR»
B AHITIMNCKNN A3bIKOBOW KAPTUHE MUPA

1. TON0OXNTENBHO OLLEHMBAETCS, ECIIN CBEXUMN,

DAEeT CUMbl U OCBEXAET, YNCThINA, MPOXNAaHbIN,

CO3[aeT YeTKylo BUAMMOCTb, 06aaaeT npu-
ATHBIM 3aMaxoM, U3SMEHSET COCTOSIHUE B CTO-
POHY ynyyLIEeHUs

1. ToNoXnTENbHO OLLEHMBAETCS, €CNY TEMSbIA NN
NPOXNaaHblii, C NPUATHBIM 3aNaxoM, USMEHSET
COCTOSIHWE B NONOXUTENBHYIO CTOPOHY

2. OTpuuaTtenbHO OLEHMBAETCS, €CNN 3aTPYOHS-

eT [blXxaHue 13-3a HENPUATHOrO 3anaxa unm
CbIPOCTU

2. OTpuuaTeNbHO OLUEHNBaETCS BNaXHbI BO34YX
C HEMPUSATHBIM 3aMaxoMm, 3aTPYAHSAOLWNA Abixa-
HWe, CbIPOW, XONOAHbIN, 6€3 BeTpa, rPs3HbIN

3. He umeert Beca

3. XapakTepuayeTcsi OTCYTCTBUEM KaKo-nmbo
cyO6CTaHUMM B 60IbLLMX KOIMYECTBAX

4. OTCyTCTBUE KOMMOHEHTA «BETep»

4. Hannyve KOMNoHeHTa «BeTep»

5. Bbonee nerkuii. Cema «1erkoCTb» BXOAUT
B S14PO KOHLLeNnTa «BO34yx», A5 ee 03Ha4MBa-

6. Bonee BnaxHbln. Cema «BNaxXHOCTb» BXOAUT
B S14PO KOHLeNnTa «air», oJisi ee 03Ha4nBaHNs

HUS cnonb3dyeTca 3 NpunararesbHbiX (ner-
KU, NPO3PaYHbIA, YNCTbIN)

ncnonbadyeTcsa 6 npunaratenbHbix (humid,
moist, damp, dank, muggy, sticky)

Kputepun HeTOX1eCTBEHHOCTH 00HEMOB 3HAYCHHUM KOHIICTITOB «BO3/IyX» U «air
(Ha OCHOBAaHWU JTAaHHBIX K Ta0MI. 1 1 2).

1. Ilpu BBISIBJIGHUW U COTIOCTABICHUM KOHIIETITOB «BO3AYX» M «airn» UMECHHO KOH-
HOTaTHBHBIC 3HAYCHUS SBUJIMCH TeMHU TU(PPEPESHIUPYIONMMA MPU3HAKAMH, KOTOPHIE
JISAI0T KOHIENTHl «BO3IAYX» M «airn» HETOXJIECTBCHHBIMHU B PYCCKOM MU aHTIIMHCKOM
si3pIkax. OCOOEHHO SIPKO KOHHOTATHBHOCTH TMPOSBIISIETCS HA MPUMEPE COYETAEMOCTH
9TUX MPEAMETHBIX UMEH C MpHUJIarareJbHbBIMU C CEMAaHTUKOW BBICOKHX TEMIIEPaTyp
U C CEMaHTHKOM BIaXXHOCTH. B pycCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHWH TETLIBINA BO3IYX COJCPKHUT
(DYHKITMOHATILHYIO XapPaKTEPUCTUKY «JIAIOITUI, UCTOYAIOIINK TeTuio» [3], OTHOIIeHHE
K KOTOpPOW HEHTpPaJIbHO, TO €CTh 32 3TUM SIBJICHUEM CTOWUT JICHOTATUBHOE, MOHSITHIHOE,
3Ha4YEHME, pa3JiesieMoe YjieHaMU JJaHHOTo coruyma. B anrmuiickort IKM 3a couera-
HUEM «warm air» 3aKkperuieHa Hapsity C JIEHOTATHBHBIM 3HAUYECHHEM «C TIOBBIIICHHON
Temrneparypoi» (with a high temperature) u nmonoxurenpHasi SMOIMOHATBHAS OLICHKA
yIIOBOJICTBUS, BOCTIPUHIMAEMOT0 depe3 Koxy (that seems pleasant) [11. P. 1612].

2. OtpunaTenbHO OLIEHUBACTCS BIAXKHBIA BO3IYX C HEMPHUATHBIM 3aMaxoM, 3aTpy/l-
HSIIOIIHIA JIBIXaHUE, CHIPOH, XOJIOTHBIN, 0€3 BETpa, TPS3HBIN (aHTITMICKUE TIPUIIaraTeb-
HBIE C CEMAHTUKOM BiakHOCTH: humid, moist, damp, dank, muggy, sticky).
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He MeHee MHTEpECHBIM B 3TOM CBS3M MPEJCTABIISAETCS COUETAEMOCTh CYIIECTBU-
TEJIBHBIX «BO3YX» H «air» C MpHIaraTelbHbIMU C CEMaHTUKOM BIaXXHOCTH. B pycckoit
SKM BnakHbI BO3AYyX UMEET NOHATUHHOE JEHOTATUBHOE 3HAYEHUE «IIPONMHUTAHHBIN
BJIAroi, MOKpbIi» [3] ¥ He BOCHPUHUMAETCS] KaK HeraTUBHOE siBeHue. B aHrmmiickom
SI3BIKOBOM CO3HAHUU «Wet» B COUETAHHU C «air», BHICTYIAsl JOMUHAHTONW CHHOHUMUYE-
ckoro psna humid, moist, damp, dank, muggy, sticky, oOHapy>kuBaeT oTpuliaTeIbHbIE
KOHHOTAIIUH, PUYEM ISl KXKIO0TO M3 MPUIAraTelbHbIX UX «BO3OYAUTENSAMU» OYIyT
pasHble MPHU3HAKH: «3aTPYAHEHHOCTh JbIXaHus» (you cannot breathe easily), «u30bI-
TOYHAsI BIAKHOCTBY (very wet), «xomom» (cold), «xomon u moxoit 3amax» (cold, smells
bad), «aenpoBeTpenHocTh» (Without any wind), «reruio» (unpleasantly warm), «rpsi3p»
(dirt) coorBercTBeHHO [12].

OTMeTUM, YTO CHHOHUMHUYECKUH psAJ] pUIaraTelbHbIX ¢ CEMAHTUKOM BIAXKHOCTH
B PYCCKOM SI3bIKE€ ropa3fo OenHee (BIa)KHBIA, MOKPBIN, CHIPOI) aHTIMIICKOTO psija,
TO €CTh B PYCCKOM SI3bIKE IMPOCTO HET SKBUBAJICHTHBIX MPUIIAraTeNIbHBIX U COOTBETCTBY-
IOLIMX MPU3HAKOB, Kay3UPYIOLUIMX OTPULATENBHYIO OLEHKY HEeyA0BOIbCTBHA. M3 3TOr0
CIIe/Ty€eT, YTO aHTJIMMCKUI BO3MyX Oosee BIakHbIN. CeMa «BIaXKHOCTBY BXOIUT B PO
KOHIIETITA «air», ISl €e 03HAUYMBaHMsI HCIIONB3yeTcst 6 mpuaratenbHbix (humid, moist,
damp, dank, muggy, sticky).

3. OTcyTCcTBHE KOMIIOHEHTA «BETEP)» M HAINYHE KOMIIOHEHTA «BETEPH.

Eme oqHy nHTEpECHYI0 0COOEHHOCTh B COUETAEMOCTH IaHHBIX MPEIMETHBIX HMEH
C IpUJIaraTelbHBIMU MPEJCTABISET MpUIaraTesibHoe «cBexxui» (fresh). B cemanTuke
pycckoro arpulbyTa «CBEXHi» HET KOMIIOHCHTA 3HaueHHs «BeTpeHblin» [4. C. 578],
y aHrmiickoro «fresh» 3ToT npusHak npucyTcTByeT B cemanTuke «clear and windy»
[12]. D10 03HauaeT, YTO KOMIIOHEHT 3HAYEHUS «BETEP» HE OTPaKEH B PYCCKOM SI3bI-
KOBOM CO3HAHHMH M HE BXOJUT B MPOTOTHITMYECKOE TIOJIE 3HAYCHHUM MpUIaraTeIbHOTO
«CBEXKHUI», COYETAIOIIETOCs C UMEHEM KOHIIENTa «BO3yX». AHrnuiickoe «fresh» co-
JIePKUT ITOT KOMIIOHEHT 3HAYEHUs], HO HE HECET YMOLMOHAIBHON OI[EHKH; 3TO JIEHO-
TaTUBHOE MOHATUHHOE 3HAYEHUE «CITOCOOHOCTH MPOBETPUBATH MPOCTPAHCTBAY.

4. B pycckoit AKM nerkuit Bo3ayx — 3TO TOT, KOTOPBIN «HE UMEET Beca, Mpo-
3pavHbIA, CO3/IAIOIIUI YETKYIO BUAMMOCTEY» [3]. DTOT KOMIIOHEHT 3HAYEHUS JICHOTATHUB-
HBIW, OlIeHKa HeWTpanbHa. CeMa «JIerkocTh» BXOAUT B AJIpO KOHIIENTa «BO3AYX», IJIs
€€ O3HAYMBaHUS HUCIIOJIb3YeTCs 3 MPUIIAraTeNbHbIX (JIETKUH, TPO3PAYHbIA, YHCTHIN).
3a mpeMETHBIM UMEHEM «air», COUETAIOIIUMCS ¢ IpriIaraTeldbHbIM «thiny, Takxke 3a-
KpEIUICHO JCHOTAaTUBHOE 3HauY€HUE, OJHAKO AU(PGHEPEHUNPYIOIUM MPU3HAKOM KOH-
LIETITa «air» B 9TOM CIIy4ae SBJSIETCS «OTCYTCTBUE KaKOW-THOO CyOCTaHIIMU B BO3IyXe
B OOJIBIIMX KOJMMYECTBAX» — «not present in large quantities, not thick or dense» [12]
WJIM, BBIpaXkasi TOT K€ CMBICI APYTUMU CIIOBaMU: HAJIMYMe KaKOW-1M00 cyOCTaHIIUU
B BO3/IyX€ B MaJbIX KOJIWYECTBAX, TO €CTh HECMOTPS Ha TO, YTO KOJIMYECTBO HEKOMH
cyOCTaHIMH, PUMECEH B BO3IyXe HE3HAYUTEILHO, €r0 (KOJIMYECTBO) MOKHO «H3Me-
PUTb, BBIYUCIUTHY U 3aKIIOYUTh, YTO OHO HeBenuko. [lomydarcs, 4To mo mpu3HaKy
«BECa» JaHHBIE KOHLIENTHI OTJINYAIOTCS.

[IpuBeneHHbIC BBINIE KPUTEPUHU MO3BOJIMIN HaM IMOKa3aTh HETOXKIECTBEHHOCTh
KOHIIETITOB «BO3JyX» M «air» B COYETAEMOCTH dTHX MPEIMETHBIX UMEH C TpHJIarareb-
HBIMH, XOTS HCCIe0BaHuE MO AU (epeHIIHalud TUX KOHIIETITOB MOXET OBITh IPO-
JIOJDKEHO 3a CYET KOTHUTUBHOTO aHAJIN3a COYETAEMOCTH CYIIECTBUTEIBHBIX «BO3AYX)»
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JKunvyosa O.B. K BOIIPOCY 0 COOTHOIICHUH 00EMOB 3HAUCHHI KOHIICTITOB «BO3IyX» U «air...

U «@in» ¢ TJaroiamy, MpeyioramMmy, a Takxke 4epe3 onMcaHne UxX (Hpa3seoIorHyecKy CBsi3-
HOM COYETaeMOCTH.

Tak kak cymiecTByeT pa3HHIla 00bEMOB 3HaYE€HHI KOHIIENITOB B PYCCKOM U aHT-
JIMHACKOM $I3bIKaX, TO 3TO MPEJONpeAeiseT pa3HUIly TOHUMAHUHN JTI0eH, N3y4Yaronx
AHTJIMICKUH S3BIK KaK HHOCTPAHHBIM, TOATOMY JaHHBIH (haKT HEOOXOIMMO yIHUTHIBATh
Ha JF000M 3Tarne o0y4yeHHUsI.
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TO THE QUESTION OF MEANING SCOPE
OF CONCEPTS «VOZDUCH» AND «AIR»
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTIC CONSCIOUSES
IN THE ASPECT OF LINGUISTIC AND CULTURAL
COMPETENCE OF STUDENTS

0.V. Zhiltsova

Chair «Foreign languages»
Oryol State Technical University
Naugorskoe chaussee str., 29, Oryol, Russia, 302020

The article covers different approaches to interpretation of the term «concept», it raises the problem
of research of a linguistic world picture and it deals with the question of meaning of scope of concepts,
which is in particular, based on concepts: «vozduch» in Russian and «air» in English languages, through
combinability of these subject names with adjectives.

Key words: concept, world linguistic picture, synonymous row, denotative meaning, connotative
meaning.
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